
اها ויגש · مامار 1 وراه اور · پاراش ت

ויגש אליו יהודה
ויאמר בי אדוני וגו׳

د« دیک ش ز ه او ن »و یهودا ب

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayigash/1



ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדוני וגו׳

2likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayigash/1/

ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדוני וגו׳. הנה כתיב קורות בתינו ארזים וגו׳. והנה י״ל ]יש לומר[ ההפרש

בין המשכן לבית עולמים שהמשכן הי׳ ]היה[ מארזים

یرهای : »ت ده است ته ش ون نوش ر. اکن م )בי(، سرورم«« و الی آخ واهش می‌کن : »خ ت د و گف دیک ش ز ه او ن »یهودا )יהודה( ب

اودان هٔ ج ان تماع )משכן, Mishkan( و خ مهٔ اج ی ان خ اوت می ف ت که ت ر. اینک می‌توان گف « و الی آخ انه‌های ما از سرو است خ
ود، بِ سرو ب و تماع از چ مهٔ اج ی )בית עולמים, Beis Olamim( این است که خ

כמ״ש עצי שטים עומדים והמכסה הי׳ ]היה[ מיריעות עזים ועורות אילים ועורות תחשים כו׳ והבהמ״ק

]והבית המקדש[ הי׳ ]היה[ מאבנים ועפר דוקא

‌ها ش حَ ‌ها و پوستِ تَ ز و از پوستِ قوچ ش آن از پرده‌هایی از مویِ ب ا«، و پوش رپ ‌ب ا، راست ی اق بِ اق و : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ود ده ب ته ش صوص، ساخ اک، به‌خ گ و خ ‌المقدس از سن یت ‌که ب ر؛ حال آن ود و الی آخ ب

)שאסור לעשות בו עץ בולט ואכסדראות של עץ כמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ פ״א מהל׳ ]מהלכות /

מהלכה[ בית הבחירה וע׳ בס׳ החינוך מצוה תצ״ב( רק שהיו כלונסאות של ארז בתקרת האולם כו׳

یده رگز هٔ ب ان نِ خ  ی صل ۱ از قوان ام )רמב״ם( در ف ‌که رامب ان ن ، چ وع است وبی در آن ممن ‌های چ ده یا رواق ‌ز یرون بِ ب و نِ چ  ت یرا ساخ )ز
الارِ اُلام فِ ت یرهای سرو در سق ‌که ت ز آن رمان )מצוה, mitzvah( ۴۹۲(، ج وخ )ספר החינוך(، ف ن ی خ ر هَ ه سف گرید ب ن ویسد؛ و ب می‌ن

ر ود و الی آخ )אולם, Ulam( ب

וצ״ל זה מפני מה במשכן היו הארזים עיקר בבנין והעפר הי׳ ]היה[ רק בקרקע המשכן למטה.

؟ ت ، قرار داش ن ایی تماع، در پ مهٔ اج ی فِ خ ها در ک ن اک ت ودند و خ مان ب ت شِ اصلیِ ساخ خ تماع، سروها ب مهٔ اج ی را در خ همید: چ اید ف و ب

ובמקדש נהפוך הוא שהיו האבנים והעפר העיקר שאפי׳ ]שאפילו[ הגג הי׳ ]היה[ מהן ולא היו עצים רק

כלונסאות של ארז הנ״ל שהיו טפלים לעיקר הבנין.

چ ود، و هی ‌ها ب ز از آن ی ام ن ‌که حتی ب ان ن د، چ کیل می‌دادن شِ اصلی را تش خ اک ب ‌ها و خ گ ود: سن ‌المقدس عکسِ این ب یت اما در ب
ودند. رعی ب نِ اصلی ف ما ت رِ ساخ راب د و در ب ‌تر یاد ش یرهای سروی که پیش ز ت ود، ج ب وبی در آن ن چ

1

והענין כי הנה ידוע שיש בכל עולם ד׳ בחי׳ דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[ והדומם הוא למטה במדרגה

מצומח והצומח למטה מן החי כו׳

ده )‏צומח‏، ان )‏דומם‏، domem(، روین ود دارد: بی‌ج ه وج ب هار مرت ، در هر عالمی چ ‌که معروف است ان ن یح این است که، چ توض
ده از هٔ روین ب روتر است و مرت ده ف هٔ روین ب ان از مرت هٔ بی‌ج ب tzomeach(، حیوانی )‏חי‏، chai( و گویا )‏מדבר‏، medaber(. مرت

ر. ر، و الی آخ روت هٔ حیوانی ف ب مرت
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והעילוי שבכולם הוא בחי׳ המדבר ולכאורה תמוה דא״כ מפני מה הארץ דוקא תוציא צמחה שהצומח

יהי׳ ]יהיה[ גדל ונולד ונמשך מעפר הארץ הלא הצומח הוא למעלה מהדומם שהוא העפר.

ن می صوص ز را به‌خ ، چ ن است ی ن ماید: اگر چ ‌آور می‌ن ت گف له ش ، این مسئ ست گاه نخ . در ن نِ گویاست هٔ انسا ب ها مرت نِ همهٔ آن ری رت و ب
ود و از آن پدید می‌آید؟ مگر اده می‌ش د، ز د می‌کن ن رش می اک ز ده از خ ود را می‌رویاند«، به‌طوری‌که روین یِ خ دن است که »رویی

؟ یست الاتر ن اک، ب ، یعنی خ ان ده از بی‌ج روین

אך הענין דלא ראי זה כראי זה שאע״פ ]שאף על פי[ שהדומם למטה במדרגה מן הצומח עכ״ז ]עם כל זה[ יש

בו מעלה יתירה מצד שרשו שלמעלה מבחי׳ צומח וחי כו׳.

ا این همه، ، ب روتر است ده ف ان از روین د بی‌ج ن : هرچ یست یتِ آن دیگری ن ف د کی ن یتِ این یکی مان ف قت این است که کی ی اما حق
ر. وده‌ای دارد، و الی آخ ز رتریِ اف ، ب ده و حیوانی است هٔ روین ب الاتر از مرت ه‌اش که ب ب ریش ه‌سب ب

דהנה ידוע מחלוקת התנאים בגמ׳ ]בגמרא[ )חגיגה יב.( חד אמר שמים קדמו לארץ כמ״ש בראשית ברא

כו׳ את השמים ואת הארץ

: یکی می‌گوید ا )‏תנאים‏، Tannaim( در گمارا )‏גמרא‏، Gemara(، در חגיגה 12a، معروف است ن نِ مش فِ عالما لا ت یرا اخ ز
.» ن می ‌ها و ز ر، »آسمان رید«، و الی آخ از ]‏ה׳‏[ آف : »در آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ودن ن ب می یش از ز ‌ها پ آسمان

וח״א ]וחלק א׳[ ארץ קדמה כמ״ש ביום עשות כו׳ ארץ ושמים ואלו ואלו דא״ח ]דברי אלקים חיים[

שבמחשבה ארץ קדמה לשמים וכשברא ברא השמים תחלה.

ن و می ر، »ز «، و الی آخ ت ی که ]‏ה׳‏[ ساخ : »در روز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ ‌ها ب یش از آسمان ن پ می و دیگری می‌گوید ز
گامی ود؛ و هن ‌ها ب یش از آسمان ن پ می ه، ز دیش د: در ان ن نده )‏אלקים‏، Elokim( هست نِ ‏אלקים‏ِ ز ا ن ‌ها«. و هر دو دیدگاه، سخ آسمان

رید. ‌ها را آف ست آسمان رید، نخ که آف

והענין כי סוף מעשה במח׳ תחלה פי׳ כי הארץ לפי שהיא סוף מעשה ע״כ שרשה במח׳ היא בבחי׳

תחלת המחשבה

هٔ آن در ، ریش رین است ن در عمل آخ می ون ز «. یعنی چ ست است ه نخ دیش ، در ان ر است ه در عمل آخ یح این است که »آنچ توض
ه قرار دارد، دیش زِ ان ا هٔ آغ ب ه در مرت دیش ان
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אבל השמים שהם תחלת המעשה הם אחרוני׳ במחשבה כי זהו הכלל שהסוף מעשה עולה תחלה

במחשבה ולכך הצומח למעלה מהדומם

ه دیش ، در ان ر است ه در عمل آخ یرا قاعده این است که آنچ ‌اند. ز رین ه آخ دیش د، در ان ‌ان ست ‌ها که در عمل نخ حال آنکه آسمان
، الاتر است مادی ب هٔ ج ب اتی از مرت ب هٔ ن ب ‌رو مرت این رمی‌آید. از ست ب نخ

וכן החי למעלה מהצומח כו׳ שזהו כפי סדר ההשתלשלות דדצח״מ ]דדומם צומח חי מדבר[ בעולמות שבחי׳

הדומם ועפר הארץ הוא בחי׳ סוף מעשה וצומח וחי למעלה ממנו במדרגה

ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت قِ ت  یرا این مطاب ر؛ ز الاتر است و الی آخ ات ب ب ، حیوان از ن ‌سان ه همین و ب
هٔ ب ، مرت ن می اکِ ز ماد و خ هٔ ج ب ، مرت یب رت ؛ در این ت ، حیوان و متکلّم است ات ب ماد، ن بِ ج ی رت hishtalshelus( در عوالم، یعنی ت

الاترند. ه ب ب ات و حیوان از آن مرت ب رین در عمل« است و ن »آخ

והוא ענין שמים קדמו לארץ. ומ״מ מצד שרשן במחשבה הקדומה הרי ארץ דוקא קדמה לכולם

במחשבה.

ه در ه‌ویژ ن است که ب می لی، این ز هٔ از دیش ها در ان هٔ آن ‌همه، از حیثِ ریش ااین . ب د« است ن ت ی گرف یش ن پ می ر ز ‌ها ب ایِ »آسمان و این معن
. ته است ی گرف یش ها پ ر همهٔ آن ه ب دیش ان

לכן דוקא בה יש הכח והיכולת להוציא צמחה מצד שרשה הנעלה ולכן הצומח והחי והמדבר כולם

מקבלים ממנה כו׳:

، ات ب ‌رو ن این ؛ و از هٔ والای آن بِ ریش  ه‌سب ود دارد، ب ود« وج یِ خ دن نِ رویی د نِ »رویان یرو و توا ه در آن است که ن ه‌ویژ ‌رو، ب این از
ر. د و الی آخ ن ت می‌کن حیوان و متکلّم همگی از آن دریاف

והנה במשכן לא היה נמצא עדיין תכלית השלימות שהיה רק דירת עראי של הקב״ה. כמ״ש ואהיה

מתהלך באהל ובמשכן כו׳.

‌که ان ن ود، چ رای ה׳ ب گاهی موقت ب ت ها سکون ن یرا این ت ؛ ز ت داش ود ن وز وج هایی هن یمه‌گاه )משכן, Mishkan(، کمال ن ، در خ ون اکن
یره. ‌وآمد می‌کردم« و غ ت یمه و در משכן رف : »در خ ده است ته ش نوش

לכך נעשה כפי אופן סדר השתלשלות העולמות איך שנבראו כסדרן שבזה שמים קדמו לארץ.

ه ‌گونه که عوالم ب د؛ همان ته ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ساخ ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ا الگوی ت ق ب ‌رو، آن مطاب این از
د. ن ت قدم داش ن ت می ر ز ‌ها ب بی که در آن آسمان ی رت د، ت دن ریده ش ود آف یب خ رت ت

4



ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדוני וגו׳

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayigash/1/

ולכן כותלי המשכן היו מקרשים שהן בחי׳ צומח. ורק קרקע המשכן הי׳ ]היה[ מעפר. שזהו כמו שהוא

בהשתלשלות שהצומח למעלה מן הדומם

فِ משכן از ها ک ن د، و ت هٔ گیاهی‌ان ب ودند که از مرت ده ب ته ش ته‌هایی ساخ مهٔ مقدس )משכן, Mishkan( از تخ ی ‌رو، دیوارهای خ این از
. ان است هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت هٔ گیاهی ب ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(: مرت ز رهٔ ن ی ج ن ن است در ز ی ن یرا چ ود. ز اک ب خ

ולכן נעשו הקרשים מארזים שהארז גדל בגובה מאד שזהו בחי׳ העליונה שבצומח כו׳ למעלה מעלה

מבחי׳ הדומם שאין בו תוספת וגידול כלל.

ار سی ره، و ب ی رِ گیاهی است و غ رت هٔ ب ب ود؛ این مرت د می‌ش لن ار ب سی ت سدر ب یرا درخ د، ز دن ته ش نِ سدر ساخ ا ت ته‌ها از درخ ‌رو، تخ این از
. یست دی ن ایش و رش ز چ اف ، که در آن هی ان هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت ار ب سی ب

5

והמכסה על המשכן היה מיריעות ומעורות אילים ותחשים כו׳ שהוא בחינת החי שלמעלה במדרגה גם

מבחי׳ הצומח.

ود؛ و این ز آن ب ‌ها و پوستِ תחשים )tachashim( و ج یمه‌گاه )משכן, Mishkan( از پرده‌ها و پوستِ قوچ شِ رویِ خ پوش
. الاتر است ز ب ی اتی ن ب هٔ ن ب هٔ حیوانی است که از مرت ب مرت

לפיכך היריעות שהם בחי׳ המקיפים שהיו פרושי׳ ]פרושים[ על כותלי המשכן היו מבחי׳ חי שהוא למעל׳

]למעלה / למעלת[ מבחי׳ צומח שממנו נעשו כותלי המשכן.

هٔ ب د، از مرت ودن ده ب یمه‌گاه گسترده ش ر دیوارهای خ ودند و ب ‌گیرها )מקיפים, makifim( ب یرامون هٔ پ ب ‌رو، پرده‌ها که مرت این از
ودند. ده ب ته ش یمه‌گاه از آن ساخ ه‌ای که دیوارهای خ ب ، همان مرت اتی است ب هٔ ن ب الاتر از مرت ه‌ای که ب ب د؛ مرت ودن حیوانی ب

נמצא שכ״ז ]שכל זה[ נעש׳ כפי סדר מעלת ומדרגת ההשתלשלות בהשתלשלותן ובריאותן מלמעלמ״ט

]מלמעלה למטה[ שהוא בחי׳ שמים קדמו כו׳.

ده ته ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ساخ ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب رتری و مرت بِ ب ی رت قِ ت  ‌ها مطاب رمی‌آید که همهٔ این پس ب

ز آن د« و ج ن ت ی گرف یش ‌ها پ هٔ »آسمان ب د، که همان مرت ون ریده می‌ش د و آف ن ول می‌یاب ز ن ن ایی ه پ الا ب ‌گونه که عوالم از ب د؛ همان ودن ب
. است
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אבל במקדש היה נמצא בו תכלית השלימות כי היה דירת קבע של הקב״ה כמ״ש זאת מנוחתי עדי עד

שהי׳ ]שהיה[ מעין עוה״ב ]עולם הבא[ מה שיהי׳ ]שיהיה[ באלף השביעי כשיהי׳ ]כשיהיה[ מנוחה לחיי

העולמים שאז תתעלה הארץ עליונה שהיא בחי׳ מל׳ דאצי׳ להיות למעלה מכולם.

: »این ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ میِ הקב״ה ب گاهِ دائ ت یرا سکون ؛ ز ت ور داش هایی حض د )מקדש, Mikdash(، کمالِ ن اما در معب
گامی ود، هن واهد ب تم خ ارهٔ هف ه در هز ود؛ از آنچ ده ب نِ آین ها یش از ج اپ یش مونه‌ای پ د ن یرا این معب ا ابد«. ز ایگاهِ آرامشِ من ت است ج
روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور رمان هٔ ف ب ، که مرت رین نِ ب  می ‌گاه ز ود. آن رقرار ش « ب اودان اتِ ج رای حی که »آرامش ب

الاتر قرار گیرد. ‌ها ب ا از همهٔ آن د ت واهد ش یده خ رکش ، ب )אצילות, Atzilus( است

וכמ״ש אשת חיל עט״ב ]עטרת בעלה[ שתהי׳ ]שתהיה[ עטרת לע״ל ]לעתיד לבוא[ לז״א דאצילות. והיינו מצד

שרשה שעלתה במחשבה הקדומה תחלה ארץ קדמה לשמים.

ی )ז״א / זעיר אנפין, اتِ عاطف جِ صف ا ده، او ت نِ آین ما «؛ در ز ویش است وهرِ خ جِ ش ا لت ت ی ض اف نِ ب  : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
لی پدیدار هٔ از دیش ست در ان هٔ اوست که نخ بِ ریش  ه‌سب ود. و این ب واهد ب Z'eir Anpin( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( خ

». ت ی گرف یش ر آسمان پ ن ب می د: »ز ش

לכן אף בבהמ״ק ]בבית המקדש[ שהי׳ ]שהיה[ מעין עוה״ב ]עולם הבא[ נעשה עיקר הבית מאבנים ועפר שהם

בחי׳ דומם שאף הגג והמעזיבה שהיא בחי׳ המקיף נעשה מאבנים ועפר ולא מארזים

شِ خ ود، ب ده ب مونی از عالمِ آین ‌ن د مقدس( که پیش قداش )בית המקדש, Beis HaMikdash؛ معب ‌همی یت ‌رو، حتی در ب این از
ام )מעזיבה, ma’azivah؛ لایهٔ دودِ ب ه‌گونه‌ای که حتی سقف و ان د؛ ب ‌ان ان هٔ بی‌ج ب ود که مرت ده ب ته ش اک ساخ گ و خ ا از سن ن اصلیِ ب

نِ سرو. ا ت ود، نه از درخ ده ب ته ش اک ساخ گ و خ ، از سن رنده )מקיף, makif( است راگی هٔ ف ب ن ز که از ج ی ام( ن دودِ ب ان

שהוא כפי מה שיהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ שבחי׳ ארץ קדמה א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[ מצד שרשה

כו׳

وهرِ جِ ش ا ، ت لت ی ض اف نِ ب  [ »ز « ]همان ت ی گرف یش ن پ می هٔ »ز ب ‌گاه مرت ؛ آن گ است ود هماهن واهد ب ده خ نِ آین ما ه در ز ا آنچ این ب
یره. هٔ او و غ بِ ریش  ه‌سب ود[، ب واهد ب « ]خ ویش خ
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רק שכלונסאות של ארז שהיה בהתקרה הם היו בחי׳ תמכין לבד לעיקר התקרה הנעשה מבחי׳ דומם

וכענין תמכין דאורייתא. )ועמ״ש במ״א ע״פ מחר חדש במ״ש יהונתן לדוד ואנכי אהיה לך למשנה

כו׳(:

ی که ف د؛ سق ودن فِ اصلی ب رای سق ‌ها( ب ان ب ی ت هٔ تکیه‌گاه‌ها )תמכין, tamchin؛ پش ب اً مرت د، صرف ودن یرهای سرو که در سقف ب ها، ت ن ت
ه گرید ب ن « )תמכין דאורייתא, tamchin de’Oraisa(. )و ب نِ تورات ا ان ب ی ت هومِ »پش د مف ن ود، مان ده ب ته ش ان ساخ هٔ بی‌ج ب از مرت
رِ دومِ تو ف ه داوود )דוד(: »و من ن ان )יונתן( ب ات نِ یون  رحِ سخ ده، در ش ته ش « نوش ردا ماهِ نو است ارهٔ آیهٔ »ف ای دیگری درب ه ج آنچ

یره.( ود« و غ واهم ب خ

והנה נראה בעליל ג״כ בחי׳ זו שיש בהארץ מעלה יתירה והוא בחי׳ הבטול שיש בה שהיא מדרס תחת

כפות רגלי הכל משא״כ הצומח שגדלים בגובה והתנשאות כו׳.

یرا ؛ ز ی‌گری )ביטול, bittul( که در آن هست ف ودن وده‌ای دارد، یعنی خ ز رتریِ اف ن ب می ود: ز کارا دیده می‌ش ز آش ی یت ن ف ون این کی اکن
دی لن ه سوی ب د و ب ن یست ن ن ی ن اتی )צומח, tzomeach(، چ ب هٔ ن ب ، یعنی مرت اهان ود؛ حال آنکه گی ایمال می‌ش فِ پاهای همگان پ یر ک ز

. د آن ن د و مان ی می‌روین راز راف و سرب

ובטול זה נמשך מצד שרשה הנעלה במחשבה שהמחשבה היא בחי׳ חשב מ״ה ]מה[ שהוא תכלית הבטול

כמ״ש מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ ונחנו מ״ה ]מה[.

هٔ חשב מה ب ه )מחשבה, machshavah( مرت دیش یرا ان رد؛ ز مه می‌گی ش ه سرچ دیش هٔ آن در ان ب دمرت لن هٔ ب ی‌گری از ریش ف ودن و این خ
: »و ت اد، گف ر او ب و، درود ب ن ی بّ ‌که موسی )משה, Moshe( ر ان ن ؛ چ ی‌گری است ف ودن هایتِ خ ه؟«( است که ن )chashav mah؛ »چ

.)mah ,یم؟« )מה ه هست ما چ

ומשם נמשך ומתלבש בחי׳ הבטול בארץ ומצד זה תתעלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ להיות עט״ב ]עטרת בעלה[ לכן

היה בהמ״ק ]בית המקדש[ מאבנים דוקא

ر ده ب گارِ آین ن در روز می ، ز ب ن سب ه همی د؛ و ب امه می‌پوش ن ج می ود و در ز یده می‌ش ن کش ایی ه پ ی‌گری ب ف ودن یتِ خ ف ا کی ج و از آن
گ صاً از سن خ د مقدس )בית המקדש, Beis HaMikdash( مش ‌رو، معب این ود. از « ش وهرش جِ ش ا ا »ت د ت واهد ش ته خ راش اف

ود. ده ب ته ش ساخ
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)וכמ״ש ג״כ במ״א ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית דלכך אמרו בגמרא על כורש שהחמיץ במה שחזר

וצוה לערב בחי׳ צומח בבהמ״ק ]בבית המקדש[ נדבכין די אבן גלל תלתא ונדבך די אע חדת כו׳ כי צ״ל כולו

באבנים דוקא מטעם הנ״ל.

، در گمارا ب ن سب ه همی : ب ده است ته ش انه« نوش دیسِ خ ق رای ت موری، سرودی ب ارهٔ آیهٔ »مز ، درب ز ی ایی دیگر ن ‌که در ج ان ن )چ

اتی را ب یتِ ن ف رمان داد کی اره ف یرا دوب د، ز اهی گرایی ب ه ت د که ب ن ت ارهٔ کورش )כורש, Koresh؛ Cyrus( گف )גמרא, Gemara( درب

گ صاً یکسره از سن خ اید مش د ب یرا معب . ز د آن ن ه« و مان از بِ ت و رگ و یک ردیف چ ز ‌های ب گ ند: »سه ردیف سن ز د مقدس درآمی ا معب ب
د. ته ش الا گف ه همان دلیلی که در ب ود، ب می‌ب

ובתפלה הוא בחי׳ השתחואות שבשמ״ע ]שבשמונה עשרה[ קול דממה דקה. בחי׳ דומם ואותיות התפלה הם

בחינת דומם(

؛ »آوایی آرام و رکتی )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( است ده‌ب زِ هج ما ‌ها در ن رود آوردن هٔ سر ف ب و در دعا، این همان مرت
هٔ ب ز مرت ی فِ دعا ن ان )דומם, domem(؛ و حرو هٔ بی‌ج ب آهسته« )קול דממה דקה, kol demamah dakah(، یعنی مرت

‌اند.( ان بی‌ج

משא״כ בהמשכן שנעשה כפי סדר ההשתלשלות דעכשיו שבחי׳ צומח למעלה מהדומם שמים קדמו

כו׳ לכן היו הכותלי׳ ]הכותלים[ מעצי שטים והעפר היה בקרקע המשכן וכנ״ל:

)hishtalshelus ,ولِ عوالم )השתלשלות ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ ر اساسِ ن ؛ آن ب یست ن ن ی ن یمه‌گاه )משכן, Mishkan( چ اما در موردِ خ
ودند« و ‌تر ب ‌ها پیش : »آسمان ان است هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت اتی ب ب هٔ ن ب می که در آن مرت د؛ نظ ته ش رقرار است ساخ ون ب ‌که اکن ان ن چ

د. ته ش الا گف ‌که در ب ان ن ، چ ت یمه‌گاه قرار داش فِ خ اک در ک ودند و خ ا ب ی اق بِ اق و ‌رو، دیوارها از چ این . از د آن ن مان

והנה זהו ג״כ ענין יוסף ויהודה. שהוא ג״כ בחי׳ ומדרגת שמים וארץ ובחי׳ צומח ודומם כו׳.

هٔ ب ، و مرت ن می ایگاهِ آسمان و ز ه و ج ب گرِ مرت مایان ز ن ی ان ن ؛ آن وعِ یوسف )יוסף( و یهودا )יהודה( است ز همان موض ی ، این ن ون اکن
ها. ز این د، و ج ‌ان ان ده و بی‌ج روین

כי יוסף לשון תוספת ורבוי שמתוסף והולך בהגדלה והגבהה למעלה והוא ענין בחי׳ צומח ובפרט בחי׳

הארז שגדל והולך למעלה מעלה ברום המעלות.

د د می‌کن ود، رش وده می‌ش ز یوسته اف ه پ ؛ یعنی آنچ ونی است ز دن )תוספת, tosefes( و ف وده‌ش ز ای اف ه معن ه‌ای ب « واژ یرا »یوسف ز
ا الاتر می‌روید، ت الاتر و ب یوسته ب هٔ سرو که پ ب ه مرت ه‌ویژ ، و ب ده است هٔ روین ب الاتر می‌رود. این همان مرت ود و ب ‌تر می‌ش رگ ز و ب

داها. لن رین ب دت لن ب
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וכמ״ש צדיק כתמר יפרח כארז בלבנון ישגה )והיינו בחי׳ ז״א דאצי׳ שנק׳ צומח לגבי המל׳ שנק׳ דומם

כמ״ש במ״א באריכות שהמדות יש בהם צמיחה וגידול אבל האותיות הן בחי׳ דומם כו׳ ובמדות יש

בחי׳ קטנות וגדלות.

هٔ ب الد.« )یعنی مرت د می‌ب لن ان ب ن ون سروِ لب ود؛ چ ا می‌ش کوف ل ش ون نخ : »صالح )צדיק, tzaddik( چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
روایی )מלכות, رمان ا ف ت ب ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، که در نسب اتِ عاطف صف
صیل آمده ه‌تف ای دیگر ب ‌که در ج ان ن ود. چ وانده می‌ش « خ ان روایی »بی‌ج رمان ود؛ حال آنکه ف وانده می‌ش ده« خ Malchus( »روین

ی، اتِ عاطف ها. در صف ز این د، و ج ‌ان ان هٔ بی‌ج ب د، اما حروف مرت دن ی )מדות, middos( دارای رویش و رش اتِ عاطف ، صف است
ود دارد.( ز وج ی رگی )גדלות, gadlus( ن ز کی )קטנות, katnus( و ب ه‌های کوچ ب مرت

וזהו בחי׳ עץ ארז ואזוב שהאזוב הוא בחי׳ הקטנות והארז בחי׳ הגדלות כו׳. וז״ש ]וזהו שכתוב[ כארז

בלבנון ישגה כו׳ ויוסף בפרט הוא בחי׳ יסוד שעולה עד הדעת ודעת עולה עד הכתר כו׳. וכשמבריח

מעלה מעלה נק׳ ארז בלבנון כו׳(

ی ز ی ایِ ]آن چ ها. و این معن ز این ، و ج رگی است ز هٔ ب ب کی و سرو مرت هٔ کوچ ب ا مرت وف : ز ا« است وف بِ سرو و ز و هٔ »چ ب و این همان مرت
)Yesod ,اد )יסוד ی ن هٔ ب ب اص مرت ها. و یوسف به‌طور خ ز این الد«، و ج د می‌ب لن ان ب ن ون سروِ لب : »چ ده است ته ش است که[ نوش
الا و ه سوی ب ون ب ها. و چ ز این الا می‌رود، و ج اج )כתר, Keser( ب ا ت ت ت اخ ن الا می‌رود، و ش ت )דעת, Daas( ب اخ ن ا ش است که ت

ها.( ز این ود، و ج وانده می‌ش « خ ان ن د، »سروِ لب الاتر امتداد می‌یاب ب

ויהודה הוא בחי׳ ארץ מל׳ דאצילות שהיא בחי׳ הדומם דאצי׳. ולכן יהודה ל׳ ]לשון[ הודאה ובטול

שהדומם יש בו בחי׳ הבטול ביותר כנ״ל:

‌رو، »یهودا« از این مار می‌آید. از ه‌ش نِ عالمِ صدور ب ا هٔ بی‌ج ب رواییِ عالمِ صدور است که مرت رمان «، یعنی ف ن می هٔ »ز ب و یهودا مرت
‌که ان ن ، چ ی‌گری است ف ودن یتِ خ ف ز دارای کی ی یش از هر چ ان ب یرا بی‌ج ، ز ی‌گری است ف ودن هٔ اقرار )הודאה, hoda’ah( و خ واژ

د: ته ش ‌تر گف پیش

והנה בסדר ההשתלשלות עתה יוסף הוא למעלה מיהודה שהרי המל׳ מקבלת שפעה וחיותה מן הז״א

یرا ؛ ز الاتر است ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، یوسف )יוסף( از یهودا )יהודה( ب ز رهٔ ن ی ج ن یِ ز ون بِ کن ی رت در ت
ی )ז״א / זעיר אנפין, اتِ عاطف ود را از صف ات )חיות, chayus( خ یرویِ حی یض و ن نِ ف ریا روایی )מלכות, Malchus( ج رمان ف

د. ت می‌کن Z'eir Anpin( دریاف
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ולכן יוסף היה המלך במצרים שהוא בחי׳ צומח בחי׳ גידול והתנשאות והוא היה המשביר והמשפיע

לכולם.

ه همگان می‌رساند. ن می‌کرد و ب أمی له را ت ؛ و او غ د و اعتلاست هٔ رش ب اتی، مرت ب هٔ ن ب یرا او مرت ود، ز اهِ مصر ب ‌رو یوسف پادش این و از

ויהודה הוא המקבל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדני. פי׳ שבו יומשך השפע מיוסף

הצדיק וכמבואר בזוהר דויגש היינו תקרובתא עלמא בעלמא.

: در من ) ت د و گف دیک ش ز ه او ن ده: »و یهودا ب ته ش ی است که نوش ز ی [ آن چ ایِ . و این ]معن ده است ن ‌کن ت و یهودا )יהודה( دریاف
‌که در ان ن د. و چ واهد ش اده خ رست روف یض از یوسف )יוסףِ( پارسا )צדיק، tzaddik( در او ف בי، bi(، سرورم.« این یعنی که ف

. ه عالم دیگر« است نِ عالمی ب د دیک‌ش ز ای »ن ه معن د« )ויגש، vayigash( ب دیک ش ز ، »ن ده است یح داده ش وهار )זהר( توض ز

דהיינו עלמא תתאה בחי׳ מל׳ מתייחדת ונגשת לגבי עלמא עלאה בחי׳ ז״א לקבל השפע כו׳.

ه آن ود و ب ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin(، یگانه می‌ش اتِ عاطف هٔ صف ب ، مرت رین ا عالمِ ب هٔ מלכות، ب ب ، مرت رودین یعنی عالمِ ف
ها. ز این د و ج ت کن یض را دریاف ا ف دیک می‌گردد ت ز ن

וזהו ע״ד שהיה במשכן הצומח למעלה מהדומם כנ״ל. אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ יתעלה יהודה להיות

למעלה מבחי׳ יוסף כמ״ש א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[ מצד שרשו שעלה במחשבה תחלה כנ״ל.

، ت ان قرار داش هٔ بی‌ج ب الاتر از مرت هٔ گیاهی ب ب ایی که مرت ود؛ ج کان ) משכן، Mishkan( ب ی است که در میش ز ی د آن چ ن و این مان
‌که ان ن ، چ ت واهد گرف هٔ یوسف قرار خ ب الاتر از مرت ت و ب واهد یاف ده، یهودا تعالی خ نِ آین ما د. اما در ز ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ
ته ‌تر گف ‌که پیش ان ن رآمد، چ ه ب دیش ست در ان هٔ او که نخ بِ ریش  ه سب «؛ ب ویش است وهرِ خ جِ ش ا د ت من نِ توان  : »ز ده است ته ش نوش

د. ش

כי הנה מחשבה הוא חשב מ״ה ]שם מ״ה[ דהיינו תכלית הבטול שהוא בחי׳ חכ׳ ]חכמה[ דאצי׳ כח מ״ה ]מה[.

هایتِ ؛ یعنی ن ه؟«( است ید: چ دیش ه )מחשבה، machshavah( همان »חשב מה« )chashav mah؛ »ان دیش یرا ان ز
ه« یرویِ »چ ؛ ن هٔ حکمت )חכמה، Chochmah( در عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( است ب ی‌گری )ביטול، bittul(، که مرت ف ودن خ

.)koach mah ،כח מ״ה(
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והנה אבא יסד ברתא כי ח״ע ]חכמה עילאה[ נק׳ ירא׳ עלאה. וח״ת ]וחכמה תתאה[ שהיא המל׳ היא יראה תתא׳

]תתאה[ וזהו אבא יסד ברתא שמבחי׳ יראה עלא׳ ]עלאה[ דחכ׳ ]דחכמה[ נמשכ׳ ]נמשכת[ המל׳ יראה תתאה.

yirah ,رتر )יראה עלאה تِ ب ب رتر »هی یرا حکمت )חכמה, Chochmahِ( ب هاد.« ز اد ن ی ن تر را ب ، »پدر )אבא, Abba( دخ ون اکن
yirah ,روتر )יראה תתאה تِ ف ب ، »هی روایی )מלכות, Malchus( است رمان روتر که ف ود، و حکمتِ ف امیده می‌ش ila’ah(« ن

ر، روت تِ ف ب روایی، یعنی هی رمان ، ف رِ حکمت رت تِ ب ب هٔ هی ب : از مرت هاد« است اد ن ی ن تر را ب . و این همان »پدر دخ tata’ah(« است

ن امتداد می‌یابد. ایی به‌سوی پ

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ תתעלה בחי׳ יראה תתאה ביראה עלאה מקורה ע״כ תהי׳ ]תהיה[ אז עט״ב ]עטרת בעלה[

כי הבטול הוא למעלה במדרגה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ דמדות הנמשכי׳ ]הנמשכים / הנמשכין[ מבחי׳ חו״ג ]חסד

וגבורה[ דז״א.

واهد « خ وهرش جِ ش ا ‌گاه »ت ‌رو، آن این ؛ از ت واهد یاف ، تعالی خ مهٔ آن است ش ر، که سرچ رت تِ ب ب ه هی روتر ب تِ ف ب هٔ هی ب ده، مرت و در آین
ی اتِ عاطف ت )אהבה ויראה, ahavah veyirahِ( صف ب ق و هی الاتر از عش ه ب ب ر مرت ظ ی‌گری )ביטול, bittul( از ن ف ودن یرا خ ود. ز ب
ی اتِ عاطف ‌گیری )גבורה, Gevurahِ( صف ت هٔ مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ ب اتی که از مرت ؛ صف )מדות, middos( است

د. ن )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( امتداد می‌یاب

ולכך גם עכשיו יש בהארץ בחי׳ הבטול יותר וכנ״ל. ובחי׳ בטול דיראה עלאה היא בחינת ומדרגת

משרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ ונחנו מה כו׳

تِ ب ی‌گریِ هی ف ودن هٔ خ ب د. و مرت ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن تری دارد، چ یش هرهٔ ب ی‌گری ب ف ودن هٔ خ ب ن ن از ج می ز ز ی ون ن ‌رو، حتی اکن این از
یره. یم؟« و غ ه هست : »و ما چ اد، است ر او ب و، درود ب ن ی بّ ه )משה, Moshe( ر ایگاهِ موش ه و ج ب ر، همان مرت رت ب

)וע׳ לקמן ע״פ יהודה אתה ומ״ש ע״פ מאמר הזהר פ׳ אמור ע״פ וגם אמנה אחותי בת אבי כו׳ מענין

בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה. ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ בראשית ד״ה להבין הטעם

שנשתנה יצירת(:

وهار )זהר, the Zohar( در هٔ ز ت ارهٔ گف ه درب ارهٔ آیهٔ »یهودا )יהודה, Yehudah(، تو...« و آنچ یر، درب ه بحثِ ز گرید ب ن ز ب ی )و ن

، ا حکمت : »ب ده است ته ش وع نوش ارهٔ این موض ره، درب ی رِ پدرم«، و غ ت ، دخ واهر من است ه‌راستی او خ یل آیهٔ »و ب ای اِمور، ذ اراش پ

یت رش ای ب اراش ‌تر در پ ه پیش ه آنچ گرید ب ن ز ب ی .« و ن ت هم )תבונה, tevunah( استوار ساخ ا ف ‌ها را ب هاد؛ آسمان اد ن ی ن ن را ب می ز
). ده است ته ش شِ ...« نوش رین نِ آف ود ‌ب اوت ف لِ مت نِ دلی همید رای ف ا »ب ونده ب ش از )בראשית, Bereishis(، در ماامارِ آغ

12
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וזהו מ״ש בהפטרה דפ׳ ויגש קח לך עץ אחד וכתוב עליו ליהודה כו׳ ולקח עץ אחד וכתוב עליו ליוסף

עץ אפרים כו׳ וקרב אותם אחד אל אחד כו׳

ود رای خ وب )עץ, etz( ب : »یک چ ده است ته ش ای ויגש )Vayigash( نوش اراش ارهٔ پ ت ی است که در هف ز ی [ آن چ ایِ و این ]معن
رایم«« بِ اف و رای یوسف )יוסף(، چ ویس: »ب ن ر آن ب گیر و ب وب ب ره؛ »و یک چ ی رای یهودا )יהודה(«« و غ ویس: »ب ن ر آن ب گیر و ب ب

یره. « و غ دیک کن ز ه دیگری، ن ‌ها را، یکی ب ره؛ »و آن ی و غ

הנה אני לוקח את עץ יוסף כו׳ ונתתי אותם עליו את עץ יהודה כו׳. עד ועבדי דוד מלך עליהם.

ا »و داوود )דוד(, ره، ت ی بِ یهودا« و غ و ا چ ارم، همراه ب ر آن می‌گذ ‌ها را ب ره؛ »و آن ی بِ یوسف را می‌گیرم« و غ و »اینک چ
ود.« واهد ب اه خ ان پادش ر آن ، ب ار من گز دمت خ

פי׳ כי עתה יוסף הוא למעלה מיהודה שהוא נמשל לארז אשר גדל בגובה ומתוסף והולך.

ونی می‌یابد. ز یوسته ف د می‌روید و پ لن ده است که ب یه ش ب تِ سدر تش ه درخ یرا ب ، ز الاتر است ون یوسف از یهودا ب یح: اکن توض

כך יוסף אליו שייכים עשרת השבטים. כמ״ש שם ושבטי ישראל חביריו נמצא הוא מרובה בשבטים

יותר מיהודה.

مار د.« پس ش ن یل، یاران او هست ایل اسرائ ب : »و ق ده است ته ش ا نوش ج ‌که آن ان ن د، چ ه او تعلق دارن له ب ی ب : ده ق ‌طور یوسف همین
. تر است یش ایل یهودا ب ب ه او تعلق دارند از ق ایلی که ب ب ق

שע״ש ]שעל שם[ זה נק׳ יוסף כי הוא הדעת עליון כו׳.

یره. رتر )דעת, Daas( است و غ تِ ب اخ ن یرا او ش ود، ز امیده می‌ش ن روست که یوسف ن از همی

אך לעתיד לבא כשיתחברו שניהם יוסף ויהודה ביחד בתכלית היחוד האמיתי דהיינו מ״ש ויגש אליו

יהודה וכמ״ש )איוב מ״א( אחד באחד יגשו וזה יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ אז יתעלה יהודה למעלה מיוסף

כנ״ל ע״פ א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[.

[ آن ایِ ورند ــ و این همان ]معن خ یوند ب ه هم پ یِ کامل ب ق ی گیِ حق گامی که آن دو، یوسف و یهودا، در یگان ده، هن نِ آین ما اما در ز
دیک ز ه دیگری ن ان یکی ب ده است )איוב 41(، »آن ته ش ‌که نوش ان ن د«؛ و چ دیک ش ز ه او ن ده: »و یهودا ب ته ش ی است که نوش ز ی چ
جِ ا د ت من نِ توان  ارهٔ »ز ‌تر درب ‌که پیش ان ن ، چ ت واهد رف الاتر خ ‌گاه یهودا از یوسف ب ود، آن واهد ب ده خ نِ آین ما وند« ــ و این در ز می‌ش

د. ته ش « گف ویش است وهر خ ش
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ולכן אז ועבדי דוד מלך על כל ישראל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ולא יכול יוסף להתאפק כו׳ בהתודע יוסף אל

אחיו דהיינו שנתחברו יוסף ויהודה בתכלית החבור והיחוד למיהוי אחד באחד כו׳.

ته ی است که نوش ز ی [ آن چ ایِ ود.« و این همان ]معن واهد ب یل خ ر سراسر اسرائ اه[ ب ار من داوود ]پادش گز دمت ‌گاه »خ ‌رو، آن این از
اساند«: یعنی یوسف و یهودا ن رادرانش ش ه ب ود را ب گامی که یوسف خ ره؛ »هن ی گاه دارد« و غ ود را ن توانست خ ده: »و یوسف ن ش

یره. ود و غ ا دیگری یکی ش ا یکی ب د ت ن یوست ه هم پ گیِ کامل ب یوند و یگان در پ

)וע׳ ע״פ והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[ כו׳ בענין ונקבצו בני יהודה ובני ישראל יחדו ושמו להם ראש

אחד כו׳. וע׳ בדרוש ברכת הזמון בענין שדהע״ה ]שדוד המלך עליו השלום[ יברך על כוס יין המשומר שלע״ל

]שלעתיד לבוא[ כו׳ וע׳ ע״פ מחר חדש בענין יהונתן ודוד:(

ا یل ب نِ اسرائ دا ن رز نِ یهودا و ف دا ن رز ارهٔ »و ف ره، درب ی ود« و غ واهد ب ن خ ی ن یل چ نِ اسرائ دا ن رز مارِ ف رحِ آیهٔ »و ش ه ش گرید ب ن ز ب ی )و ن

اه که داوودِ پادش ارهٔ این ارِ ברכת הזימון، درب ت ه گف گرید ب ن ز ب ی یره. و ن ید« و غ د گز واهن رخ ود یک سر ب رای خ د آمد و ب واهن هم گرد خ
ارهٔ «، درب ردا ماهِ نو است رحِ آیهٔ »ف ه ش گرید ب ن ز ب ی یره. و ن واند و غ واهد خ رکت خ وظ ب بِ محف را امِ ش ر ج ده ب نِ آین ما ע״ה، در ز

ان )יהונתן( و داوود.( ات یون

ובכל הנ״ל יובן ויבואר מ״ש בלקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ מהאר״י ]מהאלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם

לברכה[ בביאור מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בחלק )דק״ב סע״א ]סוף עמוד א[( שתפשו הקב״ה לירבעם בן

נבט ואמר לו חזור בך כו׳ א״ל ]אמר ליה[ מי בראש א״ל ]אמר ליה[ בן ישי בראש א״ל ]אמר ליה[ אי הכי לא

בעינא.

هٔ حکمای ما ז״ל، آمده ت حِ گف ی ال )האריז״ל(، در توض اس )לקוטי הש״ס( از آریز ش ه در لیکوتی هَ ده، آنچ بِ یادش موعِ مطال از مج
ه ت و ب اط )ירבעם בן נבט( را گرف ب ن ن عام ب (، که ה׳ یرب نِ روی الف ایا رگ ۱۰۲، پ [ חלק )ب بِ ا ود: در ]ب ن می‌ش همیده و روش ، ف است
ای )ישי( در : »پسرِ یش ت عام گف ه یرب ود؟« او ب واهد ب ه کسی در رأس خ : »چ ت ه او گف عام ب یره. یرب «، و غ ت کن گش از : »ب ت او گف

واهم.« ، ]آن را[ نمی‌خ ن است ی ن : »اگر چ ت ه او گف عام ب ود.« یرب واهد ب رأس خ

שהוא ממש הענין הנ״ל שהקב״ה רצה שירבעם יחזור בתשובה ואז יאיר בו מבחי׳ ומדרגת יוסף בחי׳

עץ אפרים כו׳.

گاه پرتویی رد؛ آن یش گی ت )תשובה، teshuvah( را پ گش از عام راهِ ب واست یرب : ה׳ می‌خ الاست ده در ب بِ یادش اً همان مطل ق ی این دق
یره. د، و غ ی اب رایم )אפרים(«، در او می‌ت بِ اف و هٔ »چ ب هٔ یوسف )יוסף(، مرت ه و درج ب از مرت
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וזהו אני ואתה ובן ישי נטייל בג״ע ]בגן עדן[ שיהי׳ ]שיהיה[ מאיר בהם א״ס ב״ה בהאר׳ ]בהארה[ רבה. וזהו

אנ״י כו׳

هایتِ مطلق ی‌ن : ب واهیم کرد« است اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden( گردش خ ای )ישי( در ب [ »من و تو و پسرِ یش ایِ و این ]معن
. ، الخ « )אני, Ani( است ابد. و این همان »من ت ان ب یم در آن ا پرتویی عظ اد، ب ارک ب ب )אין סוף, Ein Sof(، مت

א״ל ]אמר ליה[ מי בראש כי הוא רצה כמו שהיה עכשיו שבחינת ומדרגת יוסף הוא למעלה מבחי׳ יהודה

לכך רצה הוא להיות בראש לגבי דוד

ایگاه ه و ج ب ؛ یعنی مرت ون هست د[ که اکن اش ان ب ن یب چ رت واست ]ت یرا می‌خ ود؟« ز واهد ب ه کسی در صدر خ : »چ ت ه او گف او ب
د. اش ا داوود )דוד( در صدر ب ت ب واست در نسب ‌رو می‌خ این . از الاتر است هٔ یهودا )יהודה( ب ب یوسف )יוסף( از مرت

אבל הקב״ה אמר לו שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יתעלה יהודה לכן בן ישי בראש כו׳ א״ל ]אמר ליה[ אי הכי לא

בעינא שלא היה בו בחי׳ בטול ושפלות זה.

: ت ه او گف . او ب ود«، الخ واهد ب ای در صدر خ ‌رو »پسرِ یش این ؛ از ت واهد یاف عت خ ده یهودا رف مان آین ت که در ز ه او گف اما ה׳ ب
ود. ب وردار ن رخ نی ب روت ی‌گری )ביטול, bittul( و ف ف ودن صلتِ خ یرا از این خ واهم«، ز ، ]آن را[ نمی‌خ ن است ی ن »اگر چ
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וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גסות הרוח שבירבעם טרדתו כו׳. ומעין זה נתבאר ג״כ במ״א

בענין המרגלים שלא היה בהם ג״כ שפלות זו לגבי בחי׳ ארץ העליונה שדימו בעצמם שא״צ ]שאין צריך /

שאינו צריך[ לזה להיותן מעלמא דדכורא כולם אנשים כו׳.

ود، او را دور راند«، و عام )ירבעם( ب روری که در یرب ه‌اند: »غ ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ی است که حکی ز ی و این همان چ

ین ن رین چ نِ ب  می هٔ ز ب ر مرت راب ز در ب ی ان ن : آن ده است رح داده ش اسوسان ش ارهٔ ج ای دیگری درب ز در ج ی ه ن اب ی مش ز ی . و چ ز این ج
alma ,ون از عالمِ مردانه )עלמא דדכורא د، چ دارن ه این ن ی ب از ی د که ن ن ت داش ن ود می‌پ یرا در خ د، ز ن ت داش ی‌ای ن ن روت ف

. ز این ودند«، و ج د؛ »همگی مرد ب ودن dedechura( ب

אבל יוסף הצדיק ויהודה יתחברו לע״ל ]לעתיד לבוא[ בתכלית היחוד למיהוי אחד באחד כנ״ל:

ا یکی ا یکی ب ، ت یوست د پ واهن ه هم خ گی ب هایتِ یگان ده در ن اما یوسف )יוסף(، پارسا )צדיק, tzaddik(، و یهودا )יהודה( در آین
د. ته ش الا گف ‌که در ب ان ن د، چ ون ش
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